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The common bond (if/(mian ofall civilisedpeoples.

The Reming'ton can be supplied atted for
Esperanto.

THEBEMINGTONTYPEWBITER COMPANY,
100, Gracechurch St., London, 3.0.

190  eming'ton
LA uanensnu SKlllBMA IIIO.

_?ripensu je tio!
_

\

A

ll "INTERNACIA MASI ".'
>

Tuteliberi ita de naciaj ligilq' :
"

,

La Komuna, unuigilo por  iuj civilizitaj popoloj.

La Fleming-top autos liverita kun Esperanta;
prenitan].

\.
,

LA SEMINGTON"PMITEB komuno,
100, Graecahurch St., Machin, 3.0.

A NEW WORK
you should have to perfect your knowledge of

Esperanto is the just-published Ewan-anta
Sintakso la  verkoj de Doktoro Zamenhof kaj
aliaj a toroj. _

Verkita de PAUL FRUICTIER. - NUR EN ESPERANTO.
From THE ESPERANTO CLUB, 1/6 Post Free.

We beg to relnind our Readers
' not to omit to translate the letters enclosed in

the Text Book, and to send the translations to
us "with four penny stampo. THE Ammano 
a list of Esperantists will then be sent, by means
of Which one can correspond 8.11 over the world
in Esperanto.

.

'
.

 ldresarelo de ?ersonoj kiuj deziras  eol-eg-

pondadi en  speran'to.
Doktoro G. BASUTTIL, "Haida, Malta;
Inter an os po tsignojn.
Flew. H. '|'. w. BUTLER, st. Paul's Vichrage, Middlesbrough,
Giam respondos je  iuj demandoj. York'-

H. W. cLEPHAN, Esm, 3, ""Held Terrace, Gatahead.
Pri muzikaj aferoj.

, _

Sinjoro c. CHARRIER, Calle Zabala, "I'Ikllontevideo, Uruguay.
Kolektas ilustritajn po tkartojn. Giam respondos.
Frl. V. DESPOR'I'ES, 11, Boulevard Voltaire Chaumont, Heute
Inter an o de Kuiristaj receptoj. "="": Fran"-

J. A. D. HENDERSON, Ra., 91, DPneg'all SL, Helmi", iraka!!-
Alilandaj sistemoj de stenografio.
G. LEDGER, Esm, 9, Tancred Road, Endymion Road, Fincbur'y '

Nur letere, pri  iuj sciencaj aferoj. Pa"! Lon-io"- "
L LAROSE, Esm, 813, Mount Royal Avenuo, Montreal, Canada.
Respondos je po tkartoj skribitaj en Esperanto.
M. MAURIOE"unu", Studento  e la. kolegio la. Gh teaudun
Ilustritaj Po tkartoj. """ " "if lv ".""-
c. G. s'rwurr "tufa-ru, en, 23, Upper Bedford Placo,

' London, ".c-
 ardenaj Urboj kaj " Darwinismo" por la Homaro.
Sinjoro A. de MARICN, Budapest, IV. nean noda u. 5. un
Ilustritaj Po tkartoj kaj muziko. ""E 'Y-
c. REEVE, En., 3, Enna ln, Road, toe. Kern. ,

Komercaj temoj kaj komerca o kun samlandanoj per
stenografio Pitman.

'

Tula MMM: of the 'de-igu for-n
multi-am Ponto nl.

It'  is obta xable intwo pattern:, Inland and Foreign.
All the fine" quality ivory cardo. "Price for propaganda

*

purposes, lll for ".'
auu nvh thu mund or rem... .f. mulad-
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PRI LA ESTONTECO.
" Neniu el m' estas senerara, cc la. plej juna."

La Redaktoro de THE ESPE RANTIST deziras sendi,
kiel eble plej frue, siajn k0regajn dankesprimojn
al sia legantaro pro la amindaj leteroj kiujn li
tage ricevas. En la unua artik0l0 de la unuaESPERANTIST peto anta meti is ke oni bonv0lu
sendi proponojn pri la plibonigo de la plej juna el
Esperantaj Jurnaloj. Sekve, multaj amik0j skribis
siajn pensojn pri la afero.

Por komenci je la komenc0, kelkaj samideanoj
kritikis la verde-ceto de la kovrilo. Sed multajn
leterojn ni anka  recevis, precipe de niaj legan-
tinoj, tute apr0bante  in. Ni do kredas ke estus
beda rinde  an i  in sen unuanima k0nsento, tial
la dua kajero anka  havas similan verdan
ekstera 0n.

Sed le gravegaj kritik0j estis pri la interna 0.
Kelkaj legantoj tr0vis ke nedividata pa o estis i0m
malfacila p0r legi. Precipe en la intercsa 0riginala
verk0 "Itala Somero " iii tion eltrovis. Kvankam
nedividataj pa oj havas pli belan vidi on, ni neda rig0s ilin en la est0nteco, kaj ni dankas la
amikojn kiuj montris Ia malb0na on.

Adepto Esperantisto kredis ke la modelo estis
tro alta ; ke la dua Gazet0 ne povus esti tiel
1ntcresa kiel 1a unua, k.tp. Vere tio  i estus
gravega afero, kaj Britaj Esperantistoj devas zorgike la pr0_feta 0 ne est0s prava Ni estas tnte certajke£.ls(e10m_n,ursendos  i tief iel eble lej mu1taj
ar| o et0j-*=preci e ori inala' rko' "'sufi e in-
teresaj Ga etoj relzhiltos.g J/Te hh

CONCERNING THE FUTURE.
" We are none of us infallible, even the youngat."

The Editor of THE ESPERANTIST desires 'to send
as early as possible his most hearty'expressi0n of
thanks to his readers for the kind letters which he
daily receives. In the iirst article of the first
ESPERANTIsT a request Was put forward that one
should send proposals for the improvement 0f the
youngest of Esperanto journals. In consequence
0f this, many friends have written their opinions
on the subject.

T0 begin at the beginning, some friends-im
Esperanto criticised the someu'hal greenness of the
00ver. But we have also received many letters,
especially from our lady readers, fully approving
0f it. \Ve therefore think it Wou1d be regrettable
to change it without unanimous consent ; thus the
second number has a similar green exterior.

But the most serious criticisms Were 00ncerning
the interior. Some readers found that an unrlivided
page was somewhat diflicult t0 read. Especially
in the interesting 0riginal W0rk, "The Italian
Summer," did they experience this. Although
undivided pages have a m0re pleasant appcarance,
We will not eontinue them any more, and thank
the friends who pointed 0ut the defect.

An adept Esperantist thought the standard Was
t00 high ; that the sec0nd Gazette c0u1d not be as
interesting as the  rst, and s0 on. This truly
Would be a m0st serious matter, and British

__Esperantists must take care that thc prophecy be
' not verified. We are quite certain that if 0ne will

only send as many articles as possible especially
original Works suificient1y interesting Gazettes
will result.
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La sama kritikisto anka  opiuiis ke ne estis
sufi e da Angla lingvo en la unua numero.  i
enhavas nur dekses pa ojn, kaj la plimulto de la
legantar0 deziras legi Esperanta ojn, ne Angla ojn.
Unu el niaj sind0nemaj kunverkantoj promesis
marki  iujn vortojn, kiujn ne trovi os en la
lernlibro, kaj ni  iam donos iliajn tradukojn.
Tiamaniere ni esperas ke ni pla os tiujn, kiuj
deziras vidi pli en la Angla lingvo, sen limigi la
interesan enhavon.

Inter la amikoj kiuj skribis pri la granda celo
de Esperanto, nnn diris " Zenofono gvidis la
perditajn Grekojn el la neterp0mal land0 orienta
de poezio, sablo kaj romaneo. Kaj vi, mia samideano,
devas, per via Gazeto, gvidi la son ajn Esperantis 
tojn malsupren al la  iutagan landon de porka o
kaj faboj !"

Vere tiu  i estas bona konsilo,  ar Esperanto
devas esti " Pana kaj butera lingvo " por komerc0
kaj  iutaga vivad0. Sed  u nia legantaro deziras
ke ni neniam pres1gos poezion kaj interesajn
rakontetojn? La plimulto da leteroj kiuj tage
venas enhavas gratulojn pri la poemoj kaj rakon-
tetoj.

Alia helpanto de tiu  i bonfaranta movado havas
gravajn internaciajn rilatojn kun fremdaj Hrmoj,
kaj proponis ke  iuj komercaj Esperantistoj skribu
al sia fremda klientaro, anta metante Esperanton,
kiel ta ga helpanta lingvo, kaj petante ke ili lernus
 in por estontaj komunika oj. B0nega ide0! Se
oni konsentos tiel fari, La Esperanto Klubo pre-
sigos anoncpaperojn kaj disd0nos ilin inter siaj
komercaj membroj. La Hon. Sek. estos feli a
ricevi specimenojn de la pr0ponita anonco.

Ree dankante  iujn kunverkantojn, ni petegas
p:ri originale verkitajn artik0lojn por la Gazeto.

n  iuj landoj estas la sama afero. Oni trovas
grandan nombron da skeptikuloj, kiuj diradas:
"Ho! Mi vidas ke via lingvo estas bona nur por
traduka oj. Kiam vi havos vian pr0pran verkaron,
mi eklernos Esperanton. Sed, en la nuna tempo,
mi pliamas mian patrujan lingvon."

Mi skribis tiun  i peton al nia bona amiko,
\ Sinjoro Ben Elmy, kaj, kiel rezulto, niaj legantoj

nnn hav0s la grandan plezuron legi Esperantan
poemeton, kun Angla traduko. Aliaj amikoj jam
respondis al tiu  i peto kaj sendis la interesajn
rakontetojn kiuj estas tie  i presitaj kaj korege
 iuj devas danki ilin por la granda helpo kiun ili
donis al Esperanto, tielfarinte. Kvankam tradukoj
estas tre akcepteblaj, originalaj verkoj sendube
estas indaj je anta eco.

LA REDAKTOR0.
1 Lit. : " Potatoless."

The same critic also opined that there was not
enough English in the first number. It contains
only sixteen pages, and the majority of readers
desire to read Esperanto matter, not English. One
0f our painstaking collaborators has promised t0
mark all words not t0 be found in the Textbook,
and We will alivays give their meanings. In this
manner we hope to please those \vh0 wish to see
more in English, Without limiting the interesting
matter.

Among the friends Wh0 have written of the
great purpose of Esperanto, one has said "Xenophon
led the lost Greeks through the barren eastern
land of poetry, sand, and romance. And you, my
friend in Esperanto, must by means of y0ur
Gazette guide the dreamy Esperantists dovvn into
the everyday land of pork and beans ! "

Truly this is good counsel, for Esperanto must
be a " Breacl and butter language " for commerce
and daily life. But d0 our readers wish us never
to print poetry and interesting narratives2 The
majority 0f the letters Which continue to arrive
daily 00ntain congratulations on the poems and
short stories.

Another helper of this beneficent movement has
weighty international relations with foreign  rms,
and has proposed that all commercial Esperantists
sh0uld Write to their foreign clients, submitting
Esperanto as a suitable auxiliary language, and
asking them to learn it for future communicati0ns.
A m0st excellent idea! If this be approved, the
Esperant0 Club will have circulars printed and
will distribute them among its commercial members.
The Hon. Sec. Will be glad to receive specimens of
the proposed announcement.

Again thanking all collaborators, we appeal for
original W0rk f0r the Gazette. In every land it is
the same. 0ne  nds a great number of people,
sceptics, who c0ntinually say, "0h! I see that
your language is only good for translations. When
you have your own literature I will take up the
study of Esperanto. But, at present, I prefer my
nati0nal t0ngue."

I Wrote this request to our good friend, Mr.
Ben Elmy, and, as a result, our readers noW have
the great pleasure of reading an Esperanto p0em
With English translation. Other friends have already
responded to this appeal, and all must thank them

_ most heartily for the great help they have given to
Esperanto in s0 doing. Although translations are
very acceptable, original Works are, without doubt,
Worthy of precedence.

Literal translation.
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KION MAX M 'LLER DIRIS.

+Mideziras scii  u THE ESPERANTIST estas preta
por akcepti en  iaj k0lonoj la liberan uzon de la
 iam  eestanta persona pron0mo " Mi." Eble mi,
 in enkondukante, estas iomete maltima, sed mi
ne p0vas eviti la opini0n ke, e  nova lingvo devas
enhavi almena  kelkajn el la nekonvena oj kiujn
 iuj malnovaj lingvoj necese toleras.

Tio, kion mi tuj rakontos, nur estas malgranda
persona memora 0, sed  i kunligas kun la nom0 de
famega lingvisto ; tre citinda a t0ritato.

Mi estis en Venezio, ne staranta inter palaco
kaj malliberejo, sed gondole glitanta sur la kanaloj
de la feina urbo, tiel kiel  ia mortemulo devas fari,
se li deziras elpruvi ke vivo estas vivinda. Mi
tiam estis leganta artikolon "Rememora oj " de
Max Miiller, kaj  i tiel  armis min ke, tuj p0st
rnia reveno hejme, mi skribis al li iom simile al
jeno 

"Mi estas al vi nekonato. Se mi ne skribos tuj
sub la pu o de la impreso, mi tute ne kura us fari
tion. Sed, kompreneble, ni devus koni unu la
alian. Vi, baptofilo de Max Maria v0n Weber,
mi baptoiilo de Felix Mendelssohn! Vi lernis
1atinan kaj grekan lingvojn en Leipzigo, mi anka 
]ernis tie ; sed vi studiis  e la Nikolai Schule kaj
mi  e la Thomas-Schule; jen la malsameco de la
rezultat0 klari as. Sed ni, kiel knaboj, amba 
devis man i niajn p0moj n el la korbo de la samamaljunavendistino en Grimmaischer Strasse, k.t.p."

_Nu, Max Miiller respondis al mi tute afable.
L1 sciigis min ke li iam a dis mian patron ludi
fortepianon kune kun Mendelssohn, ke li anka 
estis vidinta pnu el miaj pentra oj tial ni ne estis
nekonatoj. Cu mi venus Oxf0rdon post mia reven0
en Anglujo, kaj  u mi volus esti lia gasto ?

Post kelkaj monatoj mi d0 iris, kaj pasigis
ma1multajn tagojn en lia domo. Tiu  i estis
senegala okazo por scii i liajn opiniojn pri la
alprepo de universala lingv0.

"Cu la afero estas ebla2" mi demandis.
"_Neta gekian lingvon 0ni elektos. Me bez0nas
'vian a tontaton por silentigi tiujn kiuj kredas ke'
1a propono nur estas llimera."

_"_Nu," li respondis, "vi devas demandi tion de
pli _)unaj kritikistoj ol mi. Vi scias ke mi jam
sknb1s_ mian k_redon ke Esperanto estas la plej
bona; s1stem0  1s mm elpensita; mi ne povas diri
pIu. M1 petegis, eble iom supermezure, sed
sensukcese.

WHAT MAX M LLER SAID.

I Wonder Whether the columns 0f THE
EsPERANT1sT are disp0sed freely t0 admit that
ever present personal pronoun, "I." I am per 
haps boId in introducing it, but I cannot help think 
ing that a neW language must have to put up With
s0me of the inc0nveniences, at least, that all old
languages have had to t0lerate.

\Vhat I have to relate is but a little personal
souvenir, but it is connected with the name of a
great linguist, and an auth0rity Well Worth quoting.

I Was in Venice, not standing between a palace
and a prison, but gliding al0ng the canals of the
fairy city in a g0ndola, as every mortal sh0uld ii
he desires to realise that life is Worth living. [
Was reading an article, " Reminiscences," by Max
Miiller, Which delighted me so that the  rst thing
I did on returning home Was to Write to him,
someWhat on these lines  '

"I am a stranger t0 you, and if I d0n't write on
the spur of the moment, I should n0t venture to
do so at all. Yet surely We ought to kn0W one
an0ther. You, a godson 0f Max Maria von
Weber, and I a godson of Felix Mendelssohn!
You learnt your Latin and Greek in Leipzig, and
so did I ; only you Went to the Nic0lai Schule and
I to the Thomas-Schule, Which acc0unts for the
difference in the result. But We must have eaten
our scho01b0y apples from the same 01d woman's
basket in the Grimmaische Strasse, etc., etc."

Well, Max M ller ansWered in the kindest
spirit. He had heard my father play With
Mende1ssohn, and he had seen a picture of mine,
so We Were not strangers. Would I 00me t0
Oxford on my return to England and be his guest.

Some months later I went, and spent several
days at his house. There Was a unique opportunity
of fully ascertaining his vieWs on the adoption 0f
a universal language.

"Is such a thing possible?" I asked him.
" Never mind which Ianguage is to be selected. I
Want your authority to silence those wh0 look
upon anything of the kind as chimerical."

" Well," he said, " y0u must go t0 younger
people for an ansWer to that. You know that I
have given it as my 0pinion that Esperanto is the
best attempt at a universal language yet made,
and that is as much as I can say." I pressed him,
perhaps rather unduly, but Without success.
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Sed, kiam mi estis forironta el lia gastama domo, Bnb as I Was leaving his h0spitabIe h0use he
li redonis al mi albumemn (bapt0patran donacon handed me back a little album (a. godfather's gift
de Mendelssohn), en kiu mi pebis ke 1i skribu sian fr0m Mendelssohn), in which I had asked him to
n0mon, kaj mi 18gis "  u universala lingvo estas inscribe his name, and I read " Is a universal
cbla'! Jes. M.M." language p0ssib1e ? Yes. M.M."

FELIX MOSCHELES.

/>

*Z" "*'MJ £;7""J  fan ,, %, /]l 2

gg meenm:
%M. 771.4"4. Mmr....a %; "';/" ,,ec/ 44:e,,,z_,_ 4_/ /4/,-( eee

iii ?nawef
g" s;?ranb/u ,ul M4 %

a'nMAd e 4-2j'm

%maaa aa % 1.4,J4 My",
yy M/'L1Jl/1_' a.Z(/1:-.zwu4_

????!M 77Za/e,
Feliz Mendelssohn diris. Se homoj disi as ili diras "  is la. Revido,  is la Revido."
Feliz M0scheles diris. La lingvoj anka  estas disi itaj, d0  iuj partoprenas la saman deziron. " is

la Revid0, Gis la Revido ! "

!

L'ALMOZULINO.

THE BEGGAR MAID (TENNYSON).

 i, de beleco nedirebIa  i, en mizera vesto,  ajnis
La manojn sur 13. brusto tenis : Al ili, lum' tra nnboj hela ;

%

L'Almozulino nudpieda. '  in la dis ili, pro 0ku1oj,
%

Al re o Kofetu0 venis. Piedoj, har0j, mieno bela..
%

La re 0, kun mantel' kaj krono, Neniam estis en la lando
Renkonti  in malsupreniris Viza ' a   arm' an ela tia, ;

"Nature,  i pli bela estas 4
Kaj  uris K0fetu0 " Estos

Ol 1um0,"  iuj Graioj1 diris. L'Alm0zulin, re ino mia."
C. BICKNELL-

1 Counts; barons.
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[Copmdght rcsernedJ LA VENTEGO (Da rigo). [Tradukis Eep. G266.]

(Vidu la komencon en Novembra Nro.).
 0oo- -

AKTO I.
SCENO I. (da rigo).

(Reve-nas Ia SUBESTRO.)

SUBEsTRO. Fa1igu la grandmaston ! viglel ! pl:
malsupren! Penu direkti la  ipon al la maro-(Eklm'oj interne) Malbenon al tiuj krieg0j ! Ili
bruegas pli la te ol la blovado, a  e  nia. proprakriado! (Revenas SEBASTIANO, ANTONIO
kaj GquALO) Ree ? ank0ra  ? Ki0n vi faros tie
 i? Cu ni dev0s  esigi nian penadon kaj droniZ
Cu vi deziras iri al la marfund0 ?

SEBASTIANO. Ha peston al via faringo, krie-
mulo,2 blasfemanta malbenita hundo !

SUBEsTRO. Nu, do, laboru vi mem !

ANTONIO. Pendu, malbona hund0; pendu,  lo
de malvirtulino, insultema bruegul0! Ni ne tiel
kiel vi timas droni.

GONZALO. H0 ! lin mi asekuras3 kontra  la
dronado, kvankam la  ipo ne estus pli fortika ol
nuksa  elo.

SUBESTRO. Direktu la  ipon ! Du gradojn plie,
al la mar0 haltu !

(Venas MARISTOJ tute akvolwm'itaj.)
MARIsTA0J.  io estas perdiLa! ni pre u! ni

pre u! Cio perdita! SFon'ras  iuj)
SUBESTRO.  Kion ? Cu malvarmi 0s niaj bu oj ?

GONZALO.   La re o kaj la princoj  iuj pre as:
Samstate ni kun ili pre i devas.

SEBAsTIANO. Mi perdas paciencon.
ANTONIO.  Ni pere0sPer la maldiligento de drinkuloj   
(Al SUBESTRo) Lar fa ka bruegulo mi tre volus

SCENO 2. Sur insulo anta  la  antbretc) de
PROSPERO.

(Venas PROSPERO kaj MrRANDo.)

MIRANDO.  Karega patro, se per via p0v0La maro tiel brue sova i is,
Ho trankviligu  in ! Nun preska 

A
[ ajnas

Malbon0doran pe on Ciel, vomi.8
Se supraj 0ndoj ne estingos fajron . . .

. Suferis mi kun la malfeli ul0j
Videble kinj dronis en la  ipo !

Kreit0j noblaj ili estis, eble,
Kaj, jen ! p11nestas iuj disrompitaj . . .

Gemegoj  is la mia kor'
[atingis !

Se ia dio estus mi potenca,
En teron volus mi trapu i maron,Prefere ol engluti belan  ipon
ar itan tute je animoj homaj !

. .

PROSPERO. Ne plu miregu nun, kaj kvieti u;
Al via k0mpatema koro diru :

Ne malb0na ' okazis.
MIRANDO.  Ho ve, patr0!
PROsPERO. Nenio, ja,  lino,  us okazis

Krom  io, kion mi efektivigis
Por vi, filino mia, karulino !

Yi kiu ido estas ncscianta,
Car, nek vi scias pri l'elveno mia,
Nek konas min pli altan ol Pr0speron,
La. mastron de malri a tia loko,
Kaj simplan patr0n vian.Vin vidi droni en dek maralfiuoj4 ! MIRANDO.  Mi neniamGONZALO.  Pendonta, tamen, li post  io rest0s, Imagis plie.Ja, kvankam plendos  iu guto akva PROSPERo.  Estas nun la temp0,Kaj lar e malfermi os p0I' lin Kaj vin mi devas plie tuj informi.

.. A. [gluti. -      Forprenu la ma.gian9 veston mian (EkIn'wymtm'm)Ciel' kompatu ! nnn fendi as  ip0 ! (Demefas la numtelmt).Adia  do, edzino kaj inAfanoj ! Magio restu. Plu ne ploru, kara ;Ho ve,5 adia , fraco! Gi fendi as! Kons0lu vin. Terura m vida oANTONIO.   Ni  iuj nnn fundiru kun la re o! De  ippereo, kiun vi beda ras,
_

(Fm'iras). Okazis tiel, per magia povo,SEBASTIAN0. N1 iru tuj al li adia  diri ! (F(m'ras). Ke iu, kiu estis en la  ip0GONZALO. Nun, volonte, mi  an us mil mejlojn Nek mortis, nek e  har0n tie perdis,da m_arakvo nur por seka terpeco, longa erikej0,6  Kriegojn kvankama dis vi,kaj vidisbrum inta dornstipejo,7 io ajn ! Estu d0 la Fundiri  ip0n Sidu, nun, Mirando,
superega Volo ! Sed mi preferus seke morti. ar vi plimulte devas tuj scii i.

(Fm'iras). (Da nTgota).
1 Cheerily, actively. " Noise maker, brawler. 3 Insure. * Tides. " Alas ! " Heath. 7 Pricklybroom (or furze) patch. " Vomit. " Magic.
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LEKANTETO AUTUNA.
" Purpurvestata kara a tuna Hor',

Vi ploras, do, pri morto de l'somero ?

Funebra, certe, estas la kolor',
Kaj  iam servas al la malespero ')7

" Ha, ne ! Vi ne forgesu, kara mia,
Purpur0 apertenas al majesto ;

Kaj pla as al la vintrore o nia,
Ke prezenti u mi en deea vesto !"

12a 0kt., 1903. BEN ELMY.

THE MICHAELMAS DAISY.

" Dear little Autumn lloWer, With purple clad,
Dost thou thus Weep the death of Summer fair' 

Funereal, truly, is thy col0ur sad,
And ever serves as symbol of despair!"

"Ah, no ! dear friend, remember yet one thing 
That purple, to0, is Majesty,s display ;

And 7t is the pleasure of our Winter king,
That I present myself in meet array ! "

T7wlukis BEN ELMY.

MORDANTO MORDITA (Originale Verkita).

Tiu  i okazis dum mia lernado  e la universitato.
Bruno estis unu el miaj plej intimaj amik0j kaj

ni ofte renk0ntis nin kun aliaj samideanoj  e la
lo ejo de unu a  alia por amika kartoludeto. En
tiu  i okazo la renk0ntejo estis  e Bruno.

Blanko, alia amiko, alvenis kun mi je la dirita
. horo, sed tie trovi is neniu. "Pendu', ni diris.

Ni atendis longan tempon: an0 ne venis. Ni
do ekkoleri is, kaj deziris repagi al Bruno pro tiu
 i malplezur0. "Kion ni faros ?" "Malsa kap 
tilon ! " ] "Bouege ! "

Ni formovis la tablon en angulon de la
 ambro. Sur la tablo, per la helpo de kapkuseno2
el la dormo ambr0, de kelkaj vestoj, kaj de la
lamp0sfero3 sur kiu ni  guris malbelegan viza on,
kaj en kiu ni enmetis kandelet0n, ni konstruis
terurigan kreita on. Tiam ni atendis.

Balda  ni a dis la pa ojn de la alproksimi anta
Bruno, kaj ni retiris en la d0rm0 ambr0n. La
pordo de la  ambro malfermi is : Bruno eniris.

Subite terurplena kriego surdi is niajn orelojn.
Nia mizera amiko enfalis prezka  senmove en sian
se egon, nur murmurante " Mi  iu vidis! Mi
 in vidis! Mi estas viro mortonta!"

Tiu  i rezultato surprizis nin. Ni neniam deziris
ka zi tian malfeli ec0n.

Kredante ke nia amiko nur ridegis, mi ekkriis
" Brandon ! Rapide, rapide, alportu la brandon!"
Estis senutile. La glaso ekfalinte el la mano de la
suferanto, rompi is sur la tapi o. Tre malrapide,
el la disigitaj vortoj de la malsanulo, ni eltiris la
sciigon ke li kredis vidi la apera 0n kiu  iam
montras sin al membro de la familio Bruno, anta 
la subita morto de tiu person0.

Ni penis klarigi la aferon, sed sensukcese.
Mi do eliris por venigi kuracist0n.
Lo ante en la kole o, estis necese ke mi petu

permeson de la kole estro,  ar vespere je dirita
horo la pordego fermi is por ke neniu povu sen-
permese eliri. La kole estro, maljuna sinjoro,

b0nvolega al la junul0j kiuj venis sub lia flego,
kvankam gravmaniera kaj solenviza a, a skultinte
mian klarigon, tuj donis al mi la deziratan per-
meson, samtempe dirante " Estas granda mal 
feli eco, granda, grandega! Mi kredas ke mi mem
iros por lern' "u mi pov0s i0n fari."

_

Car la kole estro tre malofte vizitis la lo ej0n
de kole anoj, tiu  i prop0no estis tiel ne atendita
ke mi tute f0rgesis la kuraciston, kaj sekvis la
estron al la lo ejo de Bruno.

Enirante en la  amhron ni trovis Brunon
ankora  Hegatan de Blanko,  ajne neniel pliboni i-
tan. La vizitanto neatendita, kliuante sin super
la junulo diris amindavoce " Mia kara Bruno, mi
tre beda ras a . . . ."

Kvaza  elektri ita, la trompoplena Bruno
eksaltis sur siajn piedojn elkriante per la plej sana
vo o  " Pardonu al mi, Sinjor0, tute seninteuce
mi petolis4 anta  vi."

Unue iom enuata, sed balda  komprenante la
 ercon, nia bona estro trankvile diris  "H  m!
Belega ekzemplo de 'Mordanto mordita' Bonan
N0kton, Sinjoroj, b0nan n0kton."

Tiel parolinte li ridetante foriris.

Booby trap. 2 Pillow. 3 Lamp globe. "Played the fooI.

PAUL MATHEWS, Esperantisto 7 799.

aaa

A lm9zulo : Donu al mi pencon, Sinjorino!

Sinjorino :  u vi ne povas trovi laboradon ?

Almazulo : Ne, mia metio estas senutila al la
nuna tempo.

Kial ? Ki0n vi faras 1

Mi for ovelas ne 0n de pavimo.

G.C.L.

Almoz'ulo :

%

mu.u\'  

;.m
"

_1Mu.s"
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LA TRI AMIKOJ.

Konfidu je nenia amiko ui pruvinte lin. Ce la
festena tablo ni t:ovas pli mnItajn 01  e la pord0 de
la ma,lliberejo.1

H0mo havas tri amikojn; du el ili li multege
amis, la tria estis al li indiferenta, kvankam tiu  i
estis la plej sincera el  iuj. En tago li devis aperi
anta  la ju ist0  ar li estis grave sed maljuste
kulpigita. "Kiu el vi," li diris, " venos kun mi
por atesti por mi,  ar mi estas grave kulpigita kaj
la re 0 koleri is'!" La unua el liaj amik0j tuj
diris ke, pro aliaj aferoj. li ne povus iri kun li. La
dua akompanis lin  is la pord0 de la ju ej0, tiam
li iris returnen pro timo de la kolera ju isto.

Sed la tria, al kiu li malplej konfidis, eniris,
paroladis por li kaj atestis tiel  oje pri lia senkulp0,
ke la ju isto liberigis lin.

Homo posedas tri amikojn en tiu  i mondo
Kiel li k0ndutos je la hor0 de la mort0, kiam Dio
vokos lin anta  sian ju ejon ? Mono, lia plej bona
amiko, forlasos lin unue. Liaj parencoj akompanos
lin  is la pordo de la tombo, kaj tiam returnos
domen. La tria, kiun li ofte forgesis dum la vivo
estas 1iaj Bonagoj. Nur tiuj  i ak0mpan0s lin  is
la trono de la Ju isto. Ili anta iros, parolos, kaj
trovos por li kompat0n kaj pardonon.

ELISE BAUER.
1 Prison.

LEGENDO PRI LA VlRO EN LA
LUNO.

Anta  multe da jaroj je Diman o, vir0 iris en
arbaron por ko1ekti lignon. Li kunigis  in, kaj,
portis  in d0men. Li renkontis belan viron,
diman e vestitan, kiu estis ironta al pre ejo. ALi

haltis, ekparolis al la lignoportanto kaj diris " Cu
vi scias ke sur la tero h0dia  estas Diman o, kiam
Di0 rip0zis, kreinte la mondon,  iujn bestojn kaj
la homaron ? Cu vi ne scias ke estas skribite en la
tria komand0 Sanktigu la Diman 0n 'l"

Sed la viro estis korhardi ita kaj respondis
"Diman o tera a  Lundo  iela, kion faras tio al
mi '!" La bela viro, kiu estis Dio mem, respondis
"Portu d0 eterne vian bran amn. Kaj tial ke
Diman 0 sur la tero  ajnas al vi esti senvalora,
havu do eternan Lundon en la Luno kaj staru  iam
tie kiel timiginta ekzemplo por  iuj kiuj malsank-
tigas 1a Diman on per lab0ro." De tiu tempo la
viro kun la bran aro staras en la Luno, kaj eble
starados tie eterne.

ELlSE BAUER.

PRAKTIKA UZO DE ESPERANTO.

Anta  iaj semajn0j a eris artikol0 en la Daily
Mail kie oni skribis ke  apananoj

trovis ke, se ili
man adis nur riz0n,  i produktis hidropsion, sed
se ili miksis hordeon kun la rizo la malsano ne
okazis.

Trovante en la Adresaro la nomon de Jap0nano,
mi tuj skribis al li sciigante lin pri la supre nomita
artikolo kaj demandante  u  i estis akurata.

Mi rieevis la sekvantan respond0n "La malsano
0kaza estas ne la hidropsio sed beriberi a 
elefantiasio. La rizo sole ne ka zas tion: La
malri uloj, la kampanoj, anka  suferas je tiu
malsan0 kvankam ili ne ofte man as riz0n ; eble nur
unu a  du foje dum m0nato. La rimedo por tiu
malsano estas ne ankora  k0nata, sed la mikso de
hordeo kun la rizo estas bona ; anka  la aero de la
patralando. La bomoj kiuj vivas en malaerigata
 ambr0 havas ofte tiun malsanon, Unu a  du
monatoj en la patralando estas sufi aj p0r kuraci
 in." (Esp0. 7383).

ESPERANTISTO 8105.

Kara Sinj0ro, La unua numero de via tre
la dinda gazet0 ne sole d0nis al mi grandan
plezur0n sed anka  portis benon al  iuj de tiu  i
loko;  ar,  us  e la momento de  ia alveno,
komencis la pluv0 de ni longatempe dezirita, kaj
kiam mi malfermis la koverton, brilaj fulmoj kune
kun la lum0 de mia elektra lampo lumigis al  iaj
bone presitaj pa oj. Certe  iuj Anglaj Esper 
antist0j dank0s vin tre kore por via kura a kaj
sindonema laboro, kaj deziros longan vivon kaj
plenan sukceson al la entrepreno. Mi beda ras ke
mi mem donis malb0nan ekzemplon al miaj pli
junaj Esperantuloj, skribante en mia artikoleto
" Itala Somero," ke oni kulturas  e ni Kariofilq'n.1
Mi devis esti skribinta diantry'n,2  ar la kario lo,l
kreska o de tr0pikaj landoj, ne p0vas vegeti tie  i.
Kvankam mi estas nemetiista3 botanikisto, mi ne
sciis la sciencan namon por "cloves," kaj mi ne
lernis la Esperantan vorton por "cai'nation."

Jen mia konfeso kaj senkulpig0! Nun mi
almena  ellernis tre mulie pri la kariofila1 natur 
scienco, uzado, kaj komerco; kaj mi miri as
legante ke Anglujo enportas  iujare

%

milion
funtojn4 da tiu dr0g0 Certe  iu  ne estas uzitaj por
bongastigi niajn p0mtortojn ! 5

Kun sinceraj gratuloj,
Via fidele,

C. BICKNELL.

' Camations. 3 Amateur. ' Pounds.
' Apple tarts.

1 Cloves.
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nn v0 o.
(Telefona Okazo.)

(de G. S. WEBSTER, eltirita el " TAT," tradukita de JOHN ELLIS.)

S INO JUNEDZO. S-0 JUNEDZO. vo 0.

[SC'ENO. Man o ambro  e Gesinjoroj Junedzo.

S-INo J UNEDZO (alparolante al kaiid0, dume  i
 irkauligas banton1  irl'a   ia k0102). N u3, katideto,
mi miras kion mia Ri jo faras. Mi esperas ke li ne
aliris al malp1a ega  evalkura konkurso mi ne
kredas ke li sin okupas tiamaniere dum lia libera
tempo malgra  la duonesprima oj4 de Klar0
Paseo, sed . Bone, mi jam alvokis lin telefone
nur sepf0je hodia , kaj li mem respondis al mi
 iufoje ; tial  io necese estas tute  usta. (Sidigas
la l'atidon snr kuseno) Nu, kion fari'l Estas t-ro

varme por eliri kaj vizitadi. Mi jam parolis kun
la servistinoj pri iliaj kulpetoj, su  e je unu tago.
Mi kudris butonon sur la ganto de Ri jo, kaj mi
jam skribis dudek-sep pa ojn al la patrineto.
Ho! Mi devas alv0ki Ri j0n denove; li kutimas
a di mian vo on almena  okfoje en  iu tago.
Kara knabo! Li pensos ke mi  esis ami lin, a 
ian similan terura on! (A liras al la telefono kaj
sonm'igas) " N on 2,337 Junedz0, mi petas."
(Post nwment0,  i a das respondon.)

S INO J. (en 7mon). J es,  u vi  e-estas ?

V0 0. Kompreneble, Karulineto !

S-INO J. Kiu estas tie ?

V0 0.  Kies vo o s0nas,  u vi pensas?
SINO J. Tio estas simila je la vo o de mia

propra edzeto.
V0 0.  Tia mi estas, Kara Mia ! Via vera,

so1a, propra Rj jo.
SINO J  Cu vi maltrankvili as kaj pensadas

ke mi ne estas alvokonta al vi den0ve, Plejkara ?

Vo o. Jes; mi ja terure maltrankvili is pri
tio, Koro Mia.

S INO J .  Kion vi faras 'l

V0 0. Mi tre laboradas, kaj multe pripensadas
pri mia propra edzineto. (En lin  i momento,
pe'rsono lar a ullra, feslatempe veslila, malla te
malfemnas la pordon. Li slaras senmove, kaj n'gardas
S inon J., ridele sed silenle.)

S lN0 J. (en 'fonon). Mi sentadis tre for1asite la
tutan tag0n longe.

V0 0. Kompatinda knabinet0!
revenos,  armanta mia.

S-INO J.  Mi skribis dudek-sep pa ojn al la
patrinet0.

.V0 0. Cu efektive ? La kara maljuna sinjor-
ino! Mi esperas ke vi sendis al  i la esprim0n de
mia amo.

Balda  mi

La telefono eslas jiksila sur skriblabla]
S INO J .   Ha ! Nu, mi  atas5 a skulti vin kiam

vi par0las tiel pri la patrineto. Penu  iam paroli
tiamaniere pri  i kiam vi estas hejme. (La persono
apud la p0rdo  ajnas malkonlente, lcaj ial iom ekscitate.)

VO 0.  Mi promesas, Amatino Mia.
S INO J . Mi ja pensas ke vi povus aran i ke vi

venos hejmen frue hodia , Ri jo, por festi la trian
m0nat0n de nia edzec0. (La persono snbile timi as,
l'ajproeas for teli malla le for dela  ambro, senm'dile.)

V0 0.  Ti0n mi vo1us, karulineto mia; sed ni
estis tre okupntaj  e la oficejo la tutan tagon
Ionge, kaj . . . (la persona piedfrapas seninlenee la
kalidon la kalido blel'as . . . l'aj S-INO J.  irka ri-
gardas anta e ol la persono poeas atingi la pordtm-
 i lasas fali la a dilon telefonan, Tapidas al li, kaj
kaptas lin sova e per lia brako.)

S INO J. (kan milo6 da mdkanojl je sia vo o) 
RI JO! ! RICARDO ! !!

S-0 J. (provas gajete  ajni knm a). Nu, Kara.
Mia,  u vi  0jas min revidi ?

AS INO J. (lrenas lin al la lelefmw). Venu tien  i.
(Si tenas la a dil0n sur lian orelon, kaj tuj poste
parolas en la lelefonon si mem).

S 1N0 J. (en la 'fonon). Kaj kin vi diris ke vi
estas ?

V0 0. Efektive,  u vi forgesis tiel balda  ?

Via pr0pra Ri j0.
S 0 J. Sed, pendi u !

.

manon sur lian bu on).
S-INO J . Kaj kion vi diris ke vi faris ?

V0 0 ('ripetas malrapide kaj lre klare). Ke mi
tre laboradis, kaj multe pripensadis pri mia propra
edzineto.

S 0 J. (li mem provanta Aalnoki per la telefono). 
Silenti u, malsa ulo ! Cu vi ne scias. .

(S-INO J.  esigas lin kiel anta e.)
S-INO J. (en la  mwn).   Ni  nigos tiun- i kon 

versacion  ar S o Junedzo, kiu estas apud' mi,
la igas iom a skultante lian propran ima an vo 0n.
Bonan tagon ! kompleze tenu vin pretige p0r
atesti kiam mi procesos por ricevi ju an disigon.8

Vo o.     ho!       (S INo J.
sonorigas por  esigi la elekh'an komunikadon ; sin
turnas al S-0 J., kies ni.:a o grade i as fragatmnatw
sunmallevi an speeon de kolom).

S INO J. (per nordpolusa9 vo o). Havu la bonecon
klarigi se eble vi povas.

. . (S-1No J.metassian
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Tmunrl w. 'r. a'run. m ESPERANTO CLUB,
All Bspennto Literature can be obtained.

Allcommum'cationstobenddnsscdto: 4l, 0UTER TEMPLE,

"" """" "" LONDON, W.C.
l'l- mNOBROKEMUDlE. EN.
.1, Kumington mmmm%W.

Dear Sir (or Madam),
The Esperanto Club is a non politieal Sooiety, formed for

the purpose of spreadin  the I nternati0nal Lan ua e.
0wing' t0 the enthusiastie oo perati0n of its Members,  reat

pro ress has been made durin  the few months of its existenoe.

We trust that all who are interested in the spreadin  0f

Esperanto will beeome Members, and thus  reatly assist the pro-
pa anda of one of the most bene eent movements of our time.

The Annual Subsoription (datin  to January, 1905) is only 2/6.

Further D0nations will do muoh to help on our good work.

All the 0ffioers bein  Honorary, the entire funds are devoted to

furthering" The Cause-
.Members of the Club hold Free Classes weekly at : 

The Gouin School of Languages, 34, Harrington Road, close to South Kensington Station,

on Mondays at 6.3o.

The Gouin School of Languages, I6, Finsbury Circus, E.C., every Thursday at 6.3o,

fo1lowed by a Conversation Class at 8 o'clock.

Every M0nday at 8, at The Bungalow, Cranes Park, Surbiton.

Every Friday, from 6.45 to 8.I5, at the Commercial College, 69, Woodgrange Road, near

Forest Gate Station (G.E.R.). The President of the Forest Gate Esperanto Gronp

holds a Class at which C1ub Members are we1comed. (The Subscription to the Local

Society is 3/6 per annum).

Oocasional Correspondenoe Lessons are given  ratis to Members-

Looal Centres are also bein  formed ,

THE ESPERAJVTIST is the 0)7ieial 0rg'an of the Society and is

published monthly, 00mmeneing JV ovember, 1903- (.Annual Sub-

seription 3/ )-

As you are probably already aware, most Continental JVations

have their Representative 0r ans, and we trust that you will help
to ensure our suoeess by sendin  us your name as a Member of the
Club, and also as a Subsoriber to THE ESPERAJVTIST f0r the

first year.
I am, Yours faithfully.

(Hon. Sec.) H. -BOLINGBROKE MUDIE,
67 , Kensington Gardens Square, W".
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S 0 J. (gajete). Certe, kara mia, certe! Nu, vi
vidas, karesinda mia, vi havas tre dol an kutimeton,
alvokante min  e la oficejo  iuhore, kaj  ar mi 
    ne estas    iam tie. .

S-INO J.  Estante ee  evalkuraj konkursaj, eble ?

S 0 J. (kura ege).  Jes, estante  e  evalkuraj
konkursoj ; kvankam, trovinte miau unuan gradan
bonpr0spera on hiera , mi estas forlasonta tiojn de
nun. Sed, da rigante . .  ar mi ne  iam estas
 e la oficejo, mi pensis ke vi koler. . .   . .

maltrankvili us se mi ne respondus  il1f0je kiam
vi sonor1gus por mi; tial mi ordonis ke K0rkist0,
mia  efk0mizo, kiu estas iom da ventropar0lanto,
imitu mian vo on, kaj respondu al vi tiam, kiam
mi f0restus, kaj la malsa ulo nesciis ke mi jam
venis hejmen frue hodia  tial H0! pard0nu
min, Mimi0!

S-INO J. ( 'ostatoM). Neniam! (surlevigante la
lcatidon) Venu kun mi, katideto, ni amba  estas
trompi itaj. Ne pensu ni plu pri tio ! Ni reiros
al la patrineto, kaj . . . (Iasas larmon fali sur la
dorson de la L'atido). Sed (sin turnante al S-0 J.)
permesu al mi por diri al vi, Sinjoro ke 
(telefona sonorileto tintas) Ha! la )fono denove!
(S 0 J. saltas anta en kvaza  li oolis respondi 
S INO J. mulhelpos lin) Pardonu min, nnn estas mia
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vico for falsi la. telef0non, mi kredas. Eble estus
e  pli interesa afero, se mi provus ven_tr0parolan
aktora on (alims al la telefono kaj respondas per
ra ka, uira vo o) jes, kiu estas tie ?

V0 O. Ho ! Maljunulo ! Cu tiuVestas vi ?

S INO J. (same kiel anta e).  Ne,  U  tio estas,
es.]

V0 0. Nu, nur unu vorto pri tiu diamanta
 irka k0lo, kiun vi petis ke mi elektu por via
edzino. Vi diris ke via vetgajno estis cent deko
da. livr0j ; nu,  ar vi volas ald0ni plue dekon, mi
povas ricevi  us tion, kion vi;bezonas, penda on
anka , p0 centdudek livr0j. Cu tio vin  atas'l

S-INO J. (por malforta vo eto). Ri jo,  u vi volus
veni kaj respondi al tiu- i, mi petas' 

(Li aliras al la tolefono, kaj post aran inte la aferon,
sonorigas por  osigi la komunikadon, kaj sin furnas al
S-ino J., kiu sidas sur la sofo,  ia oiza o en la pelto de
la lcatido, kaj ploras iom).

S4) J. (alstre anio liajn brakojn). -Mimio !

S-INO J . (lasas fali la katidon).  Ho ! H0 ! (Sur
lian bruston) Ho! Ri jo!! (La. kotido  oje mur 
muras.)
' A knot of ribbon.

5 Like.
* Neck. 3 \Vell !

" A thousand. 7 Volcanoes.
' N0rthpolar.

* Half statement.
5 Separati0n.

PHONETIC LONGHAND.
In ful6lment of a pr0mise made in the first

number of THE ESPERANTlST, a feW phrases are
here given, with their equivalent English phonetic
spelling. In reply to those friendsU who Wish to
see a monthly list 0f stock phrases, With their
English meaning, we beg to remind them that the
Frazlibro de la Turisto c0ntains 40O such phrases,
each in 6 languages, for the tritling cost 0f 6d.
\Ve are not disposed t0 sacrifice our limited space
as snggested, unless, after mastering the 40O
phrases named, which deal With a great diversity
of subjects, our friends still feel the need for a
further c01lection.

The phrases used beloW are culled from a forth 
coming \vork by Mr. J. A. Thill, 0f Plymouth : 
Ciam uzu Esperanton k1am v1 slmbos
Chee | ahm ooz | 00 Aysp I ayr | ahnt [ uhn kee | ahm vee ikreeb | ohs

al mi.
ahl mee.

Veku min morga   irka  la kvina horo.
Vay ] koo meen mohrg | ow cheerk ] ow lah kv een |ah hohr | oh.
Senvestigu vin kaj kn i u.
Sayn | vayst ! eeg | 00 veen ky koosh [ eej | oo.
Mi prosperis en tiu  i afero.
Mee proh | spayr | eee a_yn tee | 00 chee ah | fayr | oh.

idevas refari tiun  1 kalkulon.
Mee dayv | ahs ray ] fahr | ee tee [ oon chee kahl | kool | ohn.
Vi rejuni as plik aj pli!
Vee ray | y_oon | eej | ahs plee ky plee. '

Kiam vi senvestigos viajn pied0jn ?

(ee | ahm vee uyn [ va)st ] eeg | ohs vee |me pee [ ayd | oyn?

EN VAGONARO, REVENANTE DE LA
MARO.

Lernejestro, afable parolante al la ple  mallertulo
A

de la lernejo:
Cu la maro alvenis al viaj atendoj, Roberto ?

Lernanto, kiu estis tro pr0ksimi inta al la undoj :

Se pla as, Sinjoro,  i alveuis al tie  i ; Kaj, per
fingro, li montris sian brust0n.

E.M.
* **

Du fratinoj lo is kune kun sia onklino, bona sed
tre severa virino.

Unu tagon la plej maljuna ekvidis ke la infanino
fosas eu la  ardeno kaj enterigas ion. Poste  i
foriris por trovi tion kion sia fratino faris: Kaj
 i eltiris el la trno paperan folieton snr kiu estis
malbone skribitaj tiuj  i v0rtoj. " Kara Diabl0,
venu tuj kaj forp0rtu mian onklinon Marion."

ESPERANTISTO, 4686.
* **

Du vendistoj de malnovaj vestoj lo is kontra e.
Nature ili ne tro amis unu la alian. Nokte an elo
venis al unu el ili kaj diris. " Rak0ntu al mi tion,
kion vi deziras, kaj mi donos  in al vi kondice ke
via najbaro ricev0s la du0blon da  i."

La viro pensadis longatempe kaj iine respondis
" Mi volas ke mi blindi os je unu el miaj 0kul0j.

ESPERANTISTO, 8105.
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ALlLANDAJ KUNBATALANTOJ.
__ .o. 

Dokt0ro Zamenhof aminde skribis al ni la.

sckvantan leteron  
" Kara Sinjoro, Kun granda plezuro mi ricevis

la unuan numeron de The Esperantist. La bona
enhavo kaj la bela ekstera o faras tre b0nan
impreson. Mi estas tute certa ke la gazeto tre
pla os al  iuj esperantistoj jam ekzistantaj, kaj  i
balda  fari 0s potenca kreilo de multaj esperan-
tistoj novaj. La komenc0 eble estos malfacila, sed
la fruktoj de Via laborado estos ri aj kaj belaj.
Volu enskribi min en la nomaron de la abonantoj

Via, L. Zamenhof."
Vere estas afablege de nia kara estr0 apogi la

verkon de eklernantaro, kiel estas preska   iuj el
niaj kunverkantoj. Estas granda honoro havi lin
inter niaj ab0nantoj, kaj la Redaktoro estas certa
ke la legantaro apr0bos ke Doktoro Zamenhof
estus la sola h0norinda abonanto al la novenaskita
organo.

* **

Sinjoro Fruictier skribis al ni el Parizo. "Tie
 i nenio nova. Tridekses publikaj kursoj de
Esperanto estas tuj malfermi ontaj en Parizo: se

nur  iu havus kvindek lernantojn diligentajn,
estus bonege ! ! ! Duan eld0non de La Frazlibro
mi pretigas: al  i mi aldonas gramatikon plenan
de Esperanto, en la kvin lingvoj. Kore via, P.F."

Vere la lingv0 rapidege anta mar adas en
Parizo, kaj estas esperinde ke anka  tie  i Londone
ni balda  havos 36 kurs0jn. La Frazlibro de la
Turist0 sen gramatiko certe estis b0nega libreto;
kiam oni aldonis kvinlingvan gramatikon, estos pli
ol bonega,  i estos mirinde utila verketo.

* **

Sinjoro Bourlet, Prezidanto de la Grupo Esper-
antista Pariza skribis 

"La  rmo Hachette   K0. en Pariz0 preparas
kun la helpo de Sinjor0 de Menil tutm0ndan
jarlibron Esperantistan. Tiu jarlibro enhavos la
nomojn kaj adres0jn de  iuj Esperantistoj pro 
esperantaj Societoj,  urnal0j, k.c. Gi eliros en la
monato Marto de la proksima jaro. Mi treege
petas vin ke vi bonvolu sendi  iujn eblajn sciigojn,
kiuj povus faciligi  ian verkadon al Sinj0ro B. F.
de Menil, 46 Boulevard Magenta, Paris lO.

Internacian kaj kunfratan saluton."
Le enskribo estas senpaga.

Sinjoro Cart skribis afablan leter0n gratulante
nin pri le EsperanMst kaj petante ke ni enpresu
nomaron dela libroj por la blinduloj. Plezure ni
anoncas ke la Angla lernolibro en la Brailla skribo
nun estas eldonita, kaj ke  ia kosto estas 4s. Ni
anka  sciigos  iujn blindajn amikojn de la nomaro
de aliaj jam eldonitaj verkoj, se ili skribos al ni.

* **
Esperanto tre rapide anta iradas inter niaj

Maltaj kunverkantoj. Dankoj al la sindonema
propagando de Sinjoroj Agius kaj de Bono, preska 
 iuj la Universitatanoj jam eklernas la helpantan
lingvon. Eble la malgranda insulo balda  fari os
"Esperantujon," kiu scias !

Sinjoro Agius skribis bonegan leteron kiu estis
presita en la Dail y Malta, C'hronicle, kaj ni skribis duan
leteron pri Esperanto kiu anka  estis tie presita.

* **
Du samideanoj en Japonujo, Sinj0roj Gauntlett

kaj Doorn, anka  skribis pri Esperanto en la Japan
Times. Ni anka  sendis respondon.

%t la ricevo (le la dua letero, la Redaktoro de
tiu  i malproksimega organo skribis kiel sekvas. 
" The fact that our playful rap at Esperanto sh0uld
have inspired a disciple of that up to date language
in this far 00rner of the World to champion its
cause is certainly alm0st suliicient to make us
rec0nsider 0ur former verdict (Which Was perhaps
dictated by aesthetic ratherthan utilitarian motiVes ),
and to admit that Esperanto may after all have a
brighter future than Volapuk. At least the
acquisition of the new tongue can do no harm and
may possibly d0 some go0d. \Ve thank our
correspondent for the tr0uble he has taken. 
Ed., J.T."

Bone, bonege! kaj la tutmonda Esperantistaro
devas gratuli Sinjoroj Gauntlett kaj Do0rn por la
granda help0 kiun ili tiel donis al la lingvo ne
en Japonujo sole, sed  ie.

* **
Ni beda ras ke ni ne povas presi  iujn la

afablajn leterojn kiujn alilandaj amikoj sendis.
Eble, en la est0nteco, kiam nia malgranda organo
estas bone lo i ita, ni povos pligrandi i  in kaj
presi du pa ojn de alilanda korespondado.  is
tiu tempo venos, ni devas esti kontentaj kun nur
unu pa o de tiaj interesa oj.
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DU FABLETOJ.

La Leono, la Urso kaj la Vulpo.-Leono kaj urso
iam trovis mortigitan cervidon, kaj longe inter-
batalis por posedi  in. Tiel grava fari is la bati o
ke fine amba  el ili, duone blindigitaj kaj duone
mortigitaj, ku is sur la kampo, sen su  a forto por
tu i la trova on strre itau inter ili.

Vulpo alvenante tiam kaj vidante i1ian mizeran
staton, trapa is inter ilin kaj forportis ia kapta on.

" Kiaj malsa aj kreita oj ni estas," ili amba 
ekkriis, "ni mal paris nian tutan forton kaj batis
unu la alian nur p0r d0ni man on al fripono."

Batalantoj ofte perdas ti0n' por ki0 iii interbatalis.
(6266).

La Hundo kaj la Katino Maljuna sinjorino
posedis hundon kaj katinon. La hundo, kiun  i
havis por gardi  ian domet0n, lo is ekstere en
ligna hundejo ; kaj man is komunajn man a 0jn.

La katino estis karesita; kaj pasigis la tutan
tagon man ante luksa ojn kaj dormante sur la
mola tapi eto anta  la fajro.

L0ngatempe la hundo envie regardis la katinon ;
kaj iine parolis al  i kiel sekvas 

"Mi gratulas vin, fra lino, pri via tre bela
vivo."

"Kiel  i estas pli bona ol via ?" respondis la
katino, malfermante lar e siajn okulojn.

"Ni  an u lok0jn dum unu semajno ; kaj eble
vi eltrovos." "Plezure," respondis  i, kaj tuj }a
 an o estis farita.

Je la komenco la hundo  uis1 sin en la saloneto,
sed sia  0jo ne estis longeda ranta. Sia granda
k0rp0 okupis tro multe da spaco ; kaj la servistiuo,
kiam  i aran is la  ambron, metis siajn piedojn
sur lia kapo a  sur lia vosto, ka zante al li grandan
doloron. La man a oj kiuj estis estintaj sufi aj
p0r la katino,  ajnis esti nenio al lia forta stomako,
kaj li sentis kvaza  mort0nta de malsato. Fine
la sal0neto, unue tiel varma kaj bela, fari is al li
senaeran malliberejon. Post du tagoj li ne povis
toleri  in pli longe, kaj, humile foririnte al la
hundejo, diris "  u vi estas tie, fra lino ? "

"Jes," respondis la katino]e la pajlo interne.
" Nu, mi  us estis pensanta ke, se rabisto venus,

vi ne povus kontra stari lin; tial mi revenis al
mia propra loko." La katino reiris en la saloneton
ridetante.

Ne avidu la sorton de via Mjbaro.
(8380).

1 Enjoyed.

L'AN ELO KAJ LA INFANO.

ELEGIO.
An elo viza e radia
Klini is  e lfiank de lulil'1
En kiu, spegule, je lia,
Ripozis1mag0 simil'.

" Infan*, mia  arma simil0,"
Li diris, " ho! VenAu kun mi ;
Ni vivos en brila Cielo
Ne estas Ter' inda je vi.

"  ar tie neniu  ojegas ;
Sufcras l'anim, en plezur'
Ekkrio fe1i a elvokas
Sopir0n el kor sammezur'.

" Kaj timo kun  iuj festenas 
Neniam trankvila maten'
Vesperon simi1an entenas2
A  de l'morga  estas subten'3.

"  agreno kaj kora doloro
Cu sulkus4 vin, ho ! frunto pur ?

gkul0jn plenigus Ia plor0 . . .

Cu ja estas penseble nur ?

" Ne, Ne, tra la supra vastec0
Ekflugu tuj kune kun mi ;
Pard0nas la Dia Zorgeco
La tagojn estontajn por vi !

" Vesti u funebre neniu
P0r vin el ter vidi forir" ,
Last hor' iia estu por  iu
Simila je P itienir'.5

" Nenia plorcma viza o,
 e ltombo neniu  emant;
Pro via benita pur a 0,
Mortint'  ajnas kiel dormant'."

FlugilojnLAn el0 malfaldis,
Kaj tra lblua regn0 de lsun' ,

Duop ili supren Hugadis 
 Senfila patrin estas nun.

El J. REBOUL.
Espe'ramigis A. MOTTEAU.

1 Cradle. * Contains. ' Support. * Wrinkle.
5 Coming here.
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CORRESPONDENCE NOTES.
In our first issue the hope Was expressed that

all Esperantists W0uld, With0ut delay, translate the
two letters enclosed in the Textbook and send them
in f0r " The Adresaro." Many have already done
so, and Will no doubt so0n 00mmence their foreign
c0rrespondence, even if the collecting of picture
postcards or postage stamps be the initial incentive.
Several translat0rs have experienced slight difli-
culties in their Work, Whieh We noW take the
opportunity of explaining.

In the iirst edition of the Textbook the  rst
letter contained the Word " propon0." Many were
unable t0 translate this, the meaning of Which is
"prop0sa." "Eksk0lonel0" als0 presented difii-
culty to many. The meaning is simply "ex-
col0nel "!

The m0re recent letters seem to contain but one
point of difiiculty the Wonderful ever recurring
Word "samideano" (which Was here put in the
feminine through an oversight). \Ve have not
yet disc0vered an apt translation for this most
useful term. One of our membcrs has put "friend
in Esperant0," whereas 0thers describe it as
" kindred spirit " or " felloW-thinker." The literal
meaning is 0f course "0ne Wh0 shares the same
idea as yourself."

A m0st interesting letter has come to hand from
one of our enthusiastic members. We here print
it at length : 

" DEAR. SIR,    I am reluctant to encroach upon
your time, but I feel I must Write t0 congratulate
y0u up0n the get up, the good printing, and the
general excellence of your first number. It is far
and away the best Esperanto journal I have seen.

" 0ne of your corresp0ndents, I see, urges that
her age (7l) precludes the possibility of her d0ing
much for Esperanto.   I hope not. If she has the
same go0d health as I have, she may have several
years before her yet. I am in my 81st year, and
though I have a very busy life, I take a great
delight in our "Kara Lingvo," and can read it
with tolerable ease . . . I am puzzled about
the sound of "E ," "'Ej," and " Uj "

cannot make out the last line but one on page 9.
Yours, etc.,

E.D.R."
We heartily thank ED.R. for his interesting

and cheerin g letter. Certainl y We all hope to have
p1enty 0f time before us in Which to propagate
"La Karan Lingvon."

To deal With the last point  rst, it was one of
the printer's errors Which one must inevitably find

in a journal printed in a neW language. " Firmo
firinoj " sh0uld have been the one word " Firm0j."
Our good 001league, Mr. Ahlberg, is thus fully
exculpated from what at first sight must have
seemed to our readers as "very original Esper 
anto" on his part. In apologising for the error,
We would again call the attenti0n of our readers to
the motto at the top of page 1.

The E  is very rare, generally found in Em'opa,
Which is pronounced as Ay o0-r0h-po, just as if the
ordinary u had been used. The letter   luis mindieidual sownd, as Was exp1ained in our last issue.
Ej in plej, and all other cases, has the value of the
ayi in playing. W as in ruin. Take for example
the word Patrujo. This is spoken Pahrtroo-yo.
Similarly Le-rnejo is Lairn eh-yo.

JHMof \ValthamstoW writes a 00ngratulatory
letter in Esperant0, concluding with the request
that We explain the etymology of three Words
used in the Gazette. "Kl0p0di," meaning "to
busy one's self about something," is derived from
the Polish : klopotac sie. " Cerpi," meaning " to
exhaust," comes from the Polish: czerpac.
"Varbi," "to enrol," from the German: beWarben.

N.B. It is remarkable, considering MDr.
Zamenhof is a Pole, that there are not more
Slavonic words in Esperanto.

Philologists will find the Universal Dictionary
(in Esperanto, French, English, German, Russian,
and Polish) a useful Work. Price 1s., po:t free.

Friends have Written suggesting that we sh0uld
have m0nthly 00mpetitions for the best translations
from given passages in English literature. The
idea is an excellent one, but We cannot adopt it at
present, as our time is too fully occupied t0 enable
us to give the requisite am0unt of care to the
c0mpetitors, efibrts. Nevertheless, we hope for an
interesting 00mpetition in the near future. We
need original work, hoWever, m0re than trans-
lations. Meanwhile we offer a Prize (the Will o'
the \Visp English Esperanto Dicti0nary, Which
really 0ught to be ready by Christmas) to all
friends who can send us the annual subscriptions
0f ten neW subscribers. 0f 00urse secretaries and
0£iicials 0f groups are n0t included in this off'er.

We are glad t0 state that We have received
numbers of interesting letters. Our inveterate
foe, space, forbids our printing all We wish. \Ve
trust that our friends Will be satislied With the
written replies Which are generally sent when
their letters are crowded out.
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DIVERSAJ SCIIGOJ.

Samideanoj en Boulogne-sur-Mer faris publikan
pruvon pri la utileco de Esperanto per tiu  i
gazeto. Troxinte Francajn amikojn kiuj kom-
prenis la Anglan lingvon, ili petis ke tiuj  i traduku
en la Francan la dulingvajn artikolojn en nia unuanombro. La Esperantistoj anka  faris same. La
rezulto estis rimarkinda. La tradukoj de la
Esperantaj adeptoj estis pli akurataj ol tiuj de la.
studentoj de la Angla lingvo. Tiel oni praktike
pruvis ke Esperanto estis anka  ta ga ilo per kiu
lerni naturajn lingvojn! Ili anka  sammaniere
tradukis La Sum Hispana.

* **
Ni beda ras ke ni ne havas sufi e da spaco pordoni  iumonate malgrandan priskribon pri niaj

samtempaj gazetoj Esperantaj. Eble la Lingvo
Internacia, L'Esperantiste kaj la Belga Sonorilo
estas tiel bone konataj de nia legantaro kiel estas
La Lumo. Sed tre malgranda nombro de Anglaj
Esperantistoj vidis la novan (mi estis dironta la
plej novan sed tiu,  i ESPERANTIST estas la
lastenaskita) Hispana Sum). Gi estas dekdupa a
monata gazeto en la lingvoj Hispanaj kaj Esperantaj,
kaj enhavas multe da tre interesa kroniko. Oni
ne trovos rakontojn a  poemojn, sed la organo
estos tre utila por  iuj kiuj deziras lerni la lingvon
de Cervantes;  ar la paralelaj tradukoj estas
la vortaj .

* 'l-
*

La Sekretario de la Edukada Regnafako1 skribis,
anta  ne longe, al Sinjoro Ellis (Keighley),
respondante je lia propono ke la instruado pri
Esperanto fari us parton de la edukada kurso en
la lernejoj popolaj kaj .au-gradaj. Li diris ke " La
fakestroj ne estas pretaj por akcepti la propononnuntempe." Movi regnan fakon estas longa afero,
sed espera fajrereto ku as ka e en tiu vorto
nuntempe.

* **
Sinjoro Ellis anka  sciigas nin ke Sinjoro

Wackrill, Colombo, Ceylon, komencis kurson,
esperante plioficiale fondigi societon kiam la mem-braro estos plimulti inta.

Ni bonvolas sukceson je lia entrepreno, kiu
speciale interesas nin  ar  i estas la unua peno pordisvastigi Esperanton en Ccylon.

* **
Sinjoro Metcalfe diras ke li nun komencis

korespondan  akludon kun Suble tenanto L. Jamin

(Antverpano). Amba  el ili  iam skribas en
Esperanto kaj Sinjoro Metcalfe nun atendas la
kvaran movon.

* **
La unua kunveno de la nova Esperanto Society

en Brixton estis tre sukcesa. Preska  cent
 eestantoj a skultis paroladon pri la lingvo inter 
nacia kaj  ia gramatiko. Poste, dudeksep el ili
membri is kaj la  iusemajna kurso komencis.
Sinjoro E. VV. Eagle, 21, Kellett Road, Brixton,
estas la Hon. Sek; kaj li volonte respondos je
 iuj demandoj pri la nova societo, kies jarabon-
pago estas 2s. 6d.

* **
Jen estas anka  bonaj nova oj de Plymouth.

Sinjoro Treleaven paroladis  e la Athenaeum,
Plymouth, kaj, post kelkaj tagoj, donos similan
paroladon en Liskeard, Cornwall.

Oni devas gratuli tiun  i energian varbiston kaj
esperi ke la du paroladoj kreos multajn samideanojn
kaj eble fondigos novajn kursojn.

* **l-

Tiu  i estas nur la dua nombro de THE
ESPERANTIST, sed  i estas le lasta de la jaro l903a.
La Redaktoro deziras sendi internaciajn salutojn
al  iuj amikoj,  u Angloj,  u alilanduloj, kaj gratuli
ilin pri la bona progreso kiun Esperanto faris dum
tiu  i jaro. Esperanto  iam kreadas entuziasmu 
lojn ;? sekve  i kreskadas pli kaj pli rapide.

Anta  dekdu monatoj, la bela lingvo estis
preska  nekonata en tiu  i lando. Nun jen estas
tie  i almena  5,000 personojn kiuj a etis lernoli 
brojn ; kaj unu lernolibro ofte instruas multajn
lernantojn. Kaj tiu  i ne estas la plej bona atesto
pri la praktikcco de Esperanto. Multaj el niaj
 itieaj samideanoj jam estas adeptoj, kaj skribis
bonajn kaj interesajn artikolojn por tiu  i mal-
granda organo. Vere, mi dubas  u estus eble ke
oni redaktu gazeton en natura lingvo ajn, post
dekdu monatoj de lernado ; e  se tiu lernado estus-
estinta treege koncentrigita. Sed tia estas la
simpleco de Esperanto,  ia logikeco,  ia senescep-
teco, ke oni povas eldoni monatan gazeton en la
nova lingvo kaj ricevi la aprobon de Doktoro
Zamenhof mem. Vivu Esperanto ! Vivu Doktoro
Zamenhof! Vivu  iuj amikoj kiuj komencas
disvastigi la internacian lingvon tra la multelingva
mondo !

' Board. " Enthusiasts.
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THE NEW DICTIONARIES.

With pleasure we announce that both the Esperanto-English and English-Esperanto Dictionaries

Will be ready by Christmas. Urders are now being booked, and will be executed as soon as possible.

Each work is published at 2s. Gd. Send to the Hon. See., Esperanto Club, 41, Outer Temple,

London, W.C.

SPECIMEN

From THE ESPERANTO-ENGLISH DICTIONARY.

DIREKCI O

direkcio, management
(manager's ofiice), body
of directors.

direkti, to direct, to in 
struct ;   0, the direction
(to be followed); _adlo,
management of any-
thing;  illo, helm ;   il'|
ist]o, pilot, helmsman.

direktoro, director.
direktorio, directory.
dis , separating a ix:  etli,

to throw ;    et i to,
throw about ; seni i, to
sow ; _lsem i, to scatter,
to disseminate;  lig,i,
to separate (active); _i ii,
to separate (mutually) ;

__}i p, schism, dis 
union; _[do-n i, to dis-
tribute.

disciplino, discipline.
disertacio, dissertation.
diskonto, diseount;

to discount.
diskuti, to discuss; _ebl la,

debatable, discutable.
dispon i, to dispose (not to

arrange).
disputi, to dispute ;  o,

quatre], altercation.
distil i, to distil;   ej;o,

_i,

distillery; - il o, alam 
bic, still ; _istio, dis 
tiller.

distingi, to distinguish ;

- i ii, to distinguish one 
B .

17

DOMA  O

self, to become famous;
_i la, distinctive.

distr i, to take away the
attention;  o, the aet
of taking away the atten-
tion ; _a llo, want of
attention;  ec[o, state
of iuattention;  itla,
absent minded.

distrikto, district.
diven i, to guess.
diversa, diverse, varied.
divid fi, to par-take, to share ;

_ad [ o,division (arithm.);
no| litia, undivided;
ne ebha, indivisible.

divizi o, division (militi.).
*do, therefore, conse-

quently, then (argumen 
tative).

dogmo, dogma ;  a, dog-
metie.

doktor o, doctor.
dokumento, document.
dolar o, dollar.
dol  a, sweet; _igli, to

sweeten, to assuage.
dolor i, to pain, to

ache;  o, pain, aehe.
dom o, house ;  et[o,cottage,

small house;  an}o, one
belonging to the house ;

_e, at home; irii _e'ln,
to go home.

doma o, pity, (i.e. regret 
table ali'air) ; est as   o,
lt is a pity.

PAGES.

From THE ENGLISH ESPERANTO DICTIONARY.

Douche 51 Droll

Douche, du o.
Dough, kneda o.
Dove, kolombo.
Dorecot, kolombejo.
Down, lanugo.
Downs, sablaj montetoj.
Downfall, falego.
Don ry, doto.
Downwards, malsupre.
Doze, dormeti.
Dozen, dekduo.
Draft (bill of exchange),

kambio.
Drag, treni, tiri.
Dragon, drako.
Dragon fly, libelo.
Dragoon, dragono.
Drake, anaso.
Drama, dramo.
Dramatical, drama.
Dramalist, drama toro.
Drape, drapiri.
Draper, drapvendisto.
Drastio, drastika.
Dra ught   board,

tabulo.
Dranghts (pieces), damoj.
Draughtsman, desegnisto.
Draw (water from well),

 erpi.
Draw (pull), tiri.
Draw after (load, etc.),

posttiri.
Drew (near), proksimi i.
Dra'w (lots), loti.

dama

' Draw (together), kuntiri.
Drawer, tirkesto.

Dra-wars (garment), kal 
sono.

Drawing (lots), lotado.
Dray,  ar veturilo.
Droad, timi, timegi.
Dread, teruro, timo.
Dreadful, terurega.
Dream, son i.
Dl'eary, malgaja.
Drea'ge, skrapi.
Dredger, skrapilego.
Dregs, fe o.
Drenoh, akvumi.
Dress (clothe), vesti.
Dress (wound), banda i.
Dressing case, necesujo.
Dress coat, frako.
Drossing gown,

vesto.
Drossmaker, kudristino.
Dressing room, tualetejo,

vestejo.
Drill, bori.
Drill (tool), borilo.
Drill (military), ekzerco.
Drink, trinki.
Drink (to excess), drinki.
Drink, trinka o.
Drinkable, trinkebla.
Drip, guteti.
Drive away (expel), forpeli.
Drire (in carriage), veturi.
Drire back (repel), repeli,

repu i.
Drirel, kra cti.
Drirer (car, etc.), veturisto.
Droll, ridinda,  erca.

E 2

negli a.
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In order that this Gazette may be useful as a propaganda agent, it has been considered advisable to include
m each number a synopsis of the Grammur 0_f Esperanto, so that tho8e httherto ignomnt of its system
may be the better able to appreciate the magazine.

SYNOPSIS OF THE GRAMMAR.
The ALPHABET is composed of 28 letters. They are the f0llowing: 

ABC DEFG H IJ KLMNOPRS TUVZand .
The VOWELS are always given a long sound; as in the well kno\vn phrase, "Pa, may We go too 'l"
Sh0rthand students Will at once rec0gnise them as the long v0wels of "Pitman." Their sound

can also be illustrated by " Bart, Bait, Beat, Boat and Bo0t."
The folloWing 00NSONANTS need special attention. It must be remembered that the sounds

given are invariable, because Esperanto spelling is phonetic and each letter has onIy one sound .- -
The letter (; is sounded as in Czar, or as the "ts" in Bits.

,, 1, 0 )) !Y Church'
,, ,, g ,, ,, Gag ; i.e., the hard sound.
,, ,, G ,, ,, Ge0rge ; i.e., the soft sound.
,, ,, H ,, ,, His; i.e., it is aspirated and never mute as in French.
,, ,, H ,, ,, L0ch ; i.e., the Sc0tch or German " CH " 0r Spanish " J."

, ,, 4 ,, ,, the English letter Y. Thus Parol0j is sounded Paroloy.
,, , J ,, ,, the French J in Bijou or the S in the English Word Pleasure.
,,

',, $ ,, ,, in Sun ; never as in Rose (Roz0 iu Esperant0).
,, ,, S ,, ,, in She.

The English letters q, \V, X and Y do n0t exist in Esperant0.
The letter   is 0nly f0und in diphthongs Balda  is sounded BahldoW.
The 0ne remaining point t0 be mentioned is that " AJ " is the same as in By. " OJ " as in Boy.
ALL NOUNS end in 0 in the nominative singular. Birdo, a bird.
When the direct 0bject to a verb, an N is added to this O. Mi havas birdon, I have a bird.
AlI nouns f0rm the PLURAL by adding J to the singular. Birdoj, birds. If objective, bird0jn.
All ADJECTIVES end in A and agree With the noun in number and case. Mi haVas belajn birdojn,

I have beautiful birds.

The INFINITIVES 0f VERBS alWays end in I. Lerni, to learn. Pensi, to think.
PRESENT INDICATIVES end in AS in all persons singular and plural. Mi iras, I go. Ili iras, they go.PAST INDICATIVES end in IS in all persons singular and plural. Mi iris, I Went. Ni iris, we went.
FUTURE INDICATIVES end in OS in all pers0ns singular and plural. Si iros, she will go.
00NDITIONAL MOOD ends in US in all persons singular and plural. Li irus, he Wonld go.
IMPERATIVE MOOD ends in U. Parolu! speak ! Iru! go !

SUBJUNCTIVES are formed by using " KE " and the Imperative. Ke mi iru, that I might go.
The PRESENT PARTICIPLE ACTIVE ends in ANTA  Iranta, g0ing. In the Passive V0ice in

ATA  Farata, being done.
PAST PARTICIPLE AOTIVE ends in INTA Irinta, having gone. In the Passive voice in

ITA Farita, having been done.
FUTURE PARTICIPLE ACTIVE ends in 0NTA Ironta, about to g0. In the Passive voice in

0TA  Farota, about to be done.
ADVERBS end in E Bone, Well. Bele, beautifully.

. The DEFINITE ARTlCLE is invariably LA in all cases singular and plural. La Patr0j, the Fathers.
. There is no indefinite article in Esperanto. Patro, a Father ; 0r merely Father, as the case may be.
. "NOT " is expressed by " NE." Mi ne havas amikon, I have not a friend.
. questions are introduced by "  u." Cu mi ne havas amikon ? Have I not a friend'l
. ESTI, to be, is the auxiliary verb in Esperanto. Havi, to have, is never an auxiliary.

N.B. There are no exceptions or irregularities in Esperanto.

whww"
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The VOCABULARYhas been simplified by about 3O aHixes, Which are used to modify the meanings of

root words.
B0 indicates relationship by marriage.
DlS indicates separation, as in English.
EK indicates the commencement of an aeti0n.

Malamiko, enemy.
RE den0tes the repetition of an action;

The principal SUFFIXES are the folloWing : 

Relerni, t0 relearn.

The c0mmonest are the following PREFIXES : 
B0frato, Br0ther-in-law.
Dis iri, to tear to pieces.

Eklerni, to begin to learn.
MAL is alWays used to indicate OPPOSITES. Varma, warm. Malvarma, cool. Amiko, friend.

Rediri, t0 say again

A  signifies an 0bject made from thus, Frukta o, something made from fruit.
Arbo, a tree.

Videble, visibly.AR si gni es a collection of.
EBL signifies possibility.
EC signi es an abstract quality. B0neco, goodness.

It is the augmentative suHix.EG signi es increase.
EJ signifies the place where an action takes place.
ET is the diminutive suf x.

Lernej0, sch0ol.
Infaneto, a little child. Varmeta, lukewarm.

Arbaro, a forest.
Lernebla, learnable.

Beleco, beauty.
Granda, large. Grandega, immense.

Pre ejo, cl1urch.

I( r denotes the causing 0f an action. Morti, to die. Mortigi, to kill.

IG den0tes turning or becoming. Pali i, to turn pale.
IL denotes the instrument by Which an action is performed. Kudri, to sew.

Patrin0, mother.lN denotes the feminine. Patro, father.

F0rti i, to bec0me strong.
Kudrilo, a needle.

Onklo, uncle. Onklino, aunt.
IST denotes the occupation, or means of livelihood. Botisto, bootmaker. Servisto, manservant.
UL denotes the possession of a quality or Attribute. Blindul0, a blind man. Danculo, a dancing man.

By means of these aflixes, the Vocabulary is enormously simplified.

m :hon1d have "The Student'e comp1ete Text Book," 1:. sd., post free, and "Twe1ve Exerclses," 15. su.
in order to thorougmy learn the system; but the above is servioeable as a rough baeis.

For the convenience of Esperantists, all Works
dealing With the language can noW be obtained
by Writing to the Hon. Sec., ESPERANTO
CLUB, 41, 0uter Temple, London, W.C.

The books most read are: 
" Student7s Complete Textbook," by J. C.

O'Connor, B.A., 15. 8d., post free.
"Twelve Exercises With Key," by A. Motteau,

ls. 3d., post free.
" No. 52," a short Grammar, by the Hon.

R. H. Ge0ghegan. Price 7d., post free. This is a
capital preliminary Work f0r giving to friends to
ar0use their interest. For this purpose we Will
supply subscribers with 6 copies for 2s. 6d., post free.

Three Tales by Tolstoy and Pushkin, 15. ld.
the set.

" Hamlet," translated by Dr. Zamenhof, 2s.
Grammar in Frencli 0r German, 1s. 6d.
Commentaire in French, 2s.
Prose Selections, 2s. 6d. and ls. 6d.
00mplete St0ries from back " L,Esperantistes,"

2d. each.
" Tourist's Phrase-Book," in 6 languages, 6d.

The foll0wing monthly magazines can be
obtained. The annual subscriptions are : 

" La Lingvo Internacia," printed wholly in
Esperanto, 3s. 6d.

" L'Esperantiste," in French and Esperanto, 4s.
" La Lumo," in French, English, and Esperanto,

2s. 6d.
" La. Belga. Sonorilo," in French, Flemish, and

Esperanto, 2s. 6d.
"La Bohema Esperantisto," in Czech and

Esperanto, 35.
"La Rondiranto," in Bulgarian and Esperant0, 3s.
The neW "Internacia Medicina Revuo" Will

appear every two m0nths. Subscription 65. 6d.

per annum.
The English Esperant0 and Esperanto-English

Dictionaries will be ready shortly. Price 2s. 6d.
each.

"French-Esperanm Vocabulaire," 2s.
" Esperanto-French Dictionnaire," 1s. 6d.

" Braille Instruction-Book for the Blind," 4s.

Neat star shaped Badges, for nse When travel-
ling, are kept in stock. Price 9d. each.

6d. ;
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Gbe .deertiyement Manager of  be 8spei'antist, 41, Outer Gempk, we.
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thegreat. mge>of its keyboard the
"easy and econmnica1 intemhmxgeeb-
111ty of its types, the singu1ar1y
;o1eer and. elegant. beauty of its
nork nnd its adaptabiuty to every
:possib1e requ1rement. of Po11te Let.-
t.er wr1'b1ng or_ of Busmees Comun 
icat1ons render the'
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the most perfect Writ1ng Maohine in
the wor1d.
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POR ALIIANDA KORESPONDADo
1a grande entendo de sie. k1ave.ro. 
_kaJ 13. faci1a. ekonoma. inter  
' an eb1eco de sieJ signoj, 18. tre'
k1ara, k.aj elegante. be1eco de sia
skribado, kaJ' sia. alfareco por
 ia. eb1a. postu1o de Bomnan1era/
mterskribecio  a  por komerca.;l
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mPARTIcULARS, eee our ART cATALOGUE, post. free.
mm YoST mmmc0MPANY, LIMITED, 50," HOLBoRN mmmLONDON, E. O.

KOSMOS  nternationaI
. ,-

, orrespondenee e77l21'anee,
FOUNDED lN la98.

(By Royal Consent of June 19th, 1899, and June 4th, 1902.)

This Society procnres for its members corresponclence con-
nections m 1111 parts oi the WorId for instruction in foreign
languages, collecting, exchange of idees, informations,
journahstic purposes for personad assistance on visiting foreign
countries.
Suhseription. 5 Shillings. RuIes. etc., in En [ish, French and

German sent post ree nn application
To tk'e Secretnry; Post Box 485. Amsterdam, Holland.

'
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'

' ' " ' ".The Rev1ew of Rev1ews
Is "tbe Best M8gszine for Busy PeopIe. '

And it is read by " Esperanto ' Students.
The aim of this Magazine18 to make the Best Thoughts of

the Best; Writers nniversally accessible at a Trifling 00$t.
The busiesb and pooresL in the community may here foI1ow

With intelligent interest- the great movements of Contemporary
History.

Post Free forTwelve Months, 8I6.
10 m '" c. , or 8.50 mmmmanHOUSE, Nonrou: S'l'., I.ONDON.

:CONCORD
Jom-nal " nn Interna.th Arbttration nnd Peace

MM\

mmmmon mm of mm Month.
.2I6 per dnhumgfrom 40, 0uter Eemple, 1116.

ome:

' NOVA KRISTNASKA DONACO.
LA PARFUMO  "ESPERO " p0r la. uzad0 de 13 Esper 
antistoj. Bonega pr0pagandil0 por nia afer0,  ar  i
 posedas mmDELIKATAN oDORON, kaj anka  mi donos
parton de 1a prof toaI la kaso de Ia Espemnto Klubo.

PR Is. 6d., ls. 1d. afrankite.
VENDATA E

0GrEO.
 . LAW', 394, KingsRoad,

Chelsea. London. S.\V.

L O N D O N O
Pensio por sinjorinoj kaj sinjoroj Hejmaj komforta oj
bano (varma kaj malvarma). Moderaj prez0j. Oni

.

parolas kaj k0resp0ndas en Esperanto, Ang1a kaj

,

:'ng rate.

Franca lingvoj.    Madame 0'CONNOR, |7, St.
Stephen's 5quare, Bayswater, W.

Esperanto Badges
As womon the Continenc and in
the far East for recognition oi
tra'vellers, etc., in green enamel
with g'ilt initinl and rim.

Societics mpplied at thcfoZlow-

Esperantu StgnoJ
Kiel oni portas en u Kontinento,
kaj en n malproksima. Esto por
rekonigi voja inojn k.c. en rex-da
ema Xo kun orumitaj mmm ka 

hmndajo.
Oni wndadoa iIin al Socz'doj

jc sekvanta prezam.
50 Signoi, kial Butono por la

butontrua, £2 I0,'0.
A

50 Badges aa Stude for the
ButtonhoIe, £1/10[0.

50 mmaa I.adia'
Broochm 52,10/0.

50 Badge: aa scarf' Pin,
50 Signoj. kiel Brocoj, perSinjorinoj, £2[1o[0.

50 85zno , kieI Kravatpinglo ,"ho/"' £2/1o]o.
Terms, Cash With 0rder. Kondicoj, mono kun la mendo

T. WALTER JONES, 48,50. Hylton St.. Birmingham.

Correspondence Lessons in Esperanto
ABEGIVES BY

u:. A. uo'r'rnU, cemnod Tenoher of Isperanto,
157, nnnnn Grove, roreot Gnto

The Counc, 7/6. mm: . . .

 



KIU PAROLADASKUN MI en ESPERANTO?
NU LA FONOGRAFO. '

Ebonaco ta ga por Kristnasko.

La, Hon. Sek. de La Esperanto Klubo konsilas  iujn Esperantistojn kiuj povas uzi FOND-
GRAFOJN ke ili sendu por

CILINDROJ
de Partoj l and 2 de " LA VENTEGO," kiel presita enla

du unuaj nombroj de tiu  l Gazeto Kesto, [12 afrankita (2 frankoj, 50 centimo )

Tiuci estas bonega ilo por lerni korektan elparoladon, kaj por interesigi amikojn pri la. lingvo.

NOVA LIBRO PRETI AS.
LA PENTEAJA KURSO ESPERANTA, Parto 1, konsistanta de 12

Lecionoj,
enhavanta

Gramatikon, Priskriba on, Paroladojn pli  iutagaj aferoj, kune kun Vortareto. Kesto, 1/1 afrenkita
(1 fr. 5 c.).

TIU  I VERKO jam prin i is ta ga por instrui en la
lingvoj

Franca, Itala kaj Germana.

FONOGRAFAJ CILINDROJ PAROLANTAJ LA LECIONOJN en tiu  i libro, kosto,f£1poi
la 12 ( !: 25).

SUPERAJ FONOGRAFOJ (universala grandeco) kompletaj kunciuj aldona oj, £2 10 0 (fr. 63).
Oni sendos JE APROBOpost la ricei o de anta pago de dek  ilingoj kiu estos resendebla.

SKRIBU AL 

THE MODERN LANGUAGE PRESS li}, Paternoster Row, London, E.C.
manan).

WHO WlLL TALKTO ME IN ESPERANTO. ?

WHYTHE PHONOGRAPH.'
' ) .?! gift mitable for   ristmas.

The Hon. See. of The Esperanto Club adviees all Esperantists who have ancess to PHONO
GRAPHS to send for RECORDS of Parts 1 and 2 of " LA VENTEGO,"' as printedin the first two
numbers of this Gazette. Price, 2/1 each, post free. .

ThisIS an excellent method for acqniring correct pronunciation, and for interesting mehds111

the language.
A NEW BOOK IN PREPARATION.

THE PICTORIAL ESPERANTO COUBSE, Part 1, consisting of 12 Lessons, containing
Grammar, Description, Conversations on every day subjects, together with Vocabnlary Price, 1/1
net, post free.

THIS WORKhas a____lready been proved a success in the teaching of French, Italian and German.

PHONOGRAPHICRECORDS SPEAKING THE LESSONS in this book, price £1 for the 12 _

SUPERIOR PHONOGRAPHS' (Standard Size) complete with all accessories, £2 10 0._

Will be sent ON APPROVAL en receipt of ten shillin'gs deposit, which is returnable.
APPLY TO 

THE MODERN LANGUAGE PRESS, KS. Patel-noster Row, London, EC.
W. !: J. Machy 8: Co., Ltd., "Oblenerf' Works, Chatham.


